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Í' c» »«leiuM iu uc
e R o m a , C a te d rá t ic o  d e l  S e m in a r to  con-

INTRODUCCION. Esla oblila no tiene, ni 
Cultivada en todos Uem{)os y en todos  ̂

famosos libros de Moisés, aspiren á cultivar*
pueden acudir los que, ya familiarizados con la lengua santa por medio de lo.s cinco

___ _____________  ̂ .................. ____________o____ ___________________ *________ _ -  __________ _»jume se baila en la Biblia, ose libro por escelencia; el primero del mundo, y el quepodrán todas las malas potencias reunidas.  ̂ ---«.*«, j «  ̂ r  o * .v,*.» o
^ a  santa! Si entre los literatos neo-latinos (españoles, italianos, franceses, etc.), se distinguen tanto los que poseen el laün, y más aun los que conocen el griego, ¿cuánto más brillará entre ellos el que posea el hebreo, origen de etimologías, fuente de verdadero saber? jHi]os de mi corazón! 

. , , - is, . , ■ láceme sobremanera la atención con que todos los dias me oís rezar en hebreo. Bien sé que Dios entiende todas las lenguas, y aun la que no se espresa con sonidos, la de los más íntimos pensamientos; lo esencial es el fervor, el entusiasmo, la inocencia, la pureza del corazón: pero ¡es tan
grato para nu dmgirle mis oraciones en la lengua que El mismo uso en este mundo!.... o > ; n r  > r
Seminario Coiíia^^^ impone costosos desembolsos, me parece muy útil, muy conveniente, para las cátedras de Hebreo de los Seminarios Conciliares. Por eso, y como testimonio de mi respetuoso afecto, se lo dedico al dignísimo prelado que tanto se afana por el engrandecimiento y esplendor de uno de los establecimientos literarios más importantes, el

Figura.

ALEFATO HEBRAICOS

MOMBRE. PROHUNCIACIOB.
Ta!or

aritmético.

Álef. . . b  muda...................................................
Ret. . . . b. . .......................................................
Guímel.. . gue, como en griego la gamma. .
Dálet. . . d.......................................................
He. . . , b  aspirada, como en andaluz, en in-

g-lés, en  a lem a ».........................................
üáu, Ó váu. U, V.........................................................
Záin. . . z........................................................
«Jet. . . , j española...............................................
Tet. . . . t ........................................................
Yod . . .  i, y .................. ......................................
Caf. . . . k ............................................. .....  . .
Lamed. . . I .............................................. ..... . .
Mem. . . m ......................................................
Nun. . . n .......................................................
Sámec. . . s ..............................................................
Já jin . . . j  española fuerte...................................
F i. . . . f . ......................................................
Tsade. . . ts ......................................................
Cof. . . . k fuerte...................................................
Redi. . r  suave....................................................
Chin. . . ch francesa, sli inglesa, sch alemana.
Táu.. . . t  fuerte.. . ’ .......................................
Caf final..........................................................................
Mem final........................................................................
Nun final........................................................................
Fi final................ ..... . .............................................
Tsade final, . ............................................................. r

ÎT n

Observaciones sobre las letras del alefato,
Álef. que, según la escuela capeliana, se pronuncia a, es casi nuestra 

A, con la diferencia de tener á la  derecha la raya del medio.
Lamed es la letra más alta del aleñito hebraico, como la l lo es de- 

nuestro alfabeto.
Yod es la más pequeña, como nuestra i.
üáxi es el doble de la yod, como nuestra u es el doble de nuestra i.
Zain se diferencia del 7 uáu en que no baja recto, y  valiendo arit­

meticamente siete, se parece al número 7.
Caf es nuestra C del revés.
Cor es nuestra q vista por detrás.
Roches casi nuestra r del revés.
D á le t se d iferencia  de la  ^  r e d i  en 0I àuffuìo. 32« ol g r ie g o ,

poro con u n  lado  m enos.
He y jet, dos aspiraciones, se parecen á la aspiración H, con la parti­

cularidad de tener esta en medio- la raya horizontal que aquellas tienen 
arriba.

Mera final es un cuadro casi perfecto.
Nun es la mitad de D mem, como n viene á ser la mitad de m.
Guímel se diferencia de J  nun en el rabito de la derecha.
F i se parece á nuestra F  vista por detrás.
Jáyin se diferencia de V  tsade en que este es más retorcido por abajo.
Tsade final se diferencia del y  jáyin en la dirección del rasgo infe­

rior hacia la derecha.
Chin, que significa dientes y  300, consta de 3 clavos que parecen 3 

dientes ó un tridente.
Bst, que significa dos y  casa 6 morada, se parece al número 2 y  á una 

cueva ó morada de anímales.
Sámec, que significa culebra, está enroscada como una culebra que se 

muerde la punta de la cola.

para coaocimicaio de las letras.
Kmpiécese por la derecha.
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Ejercitese el alumno sobre el siguiente trozo:

S n ] ]S ’x n  U T i K c  z r i p r r  x y r i  m s i  

p K  w i p n  m i n i  p n i  i s n  d ü 3

VOCALES.

Figwa, HOMBRE.

ET--

T Caméts. . .
•• Tseré. . . .
Î Jírec mayor. . 
 ̂ Jólem mayor.. 
•) Chúrec. . .

-  Pátaj, . . . 
Segol. . . .

• Jirec menor. .
T Jólem menor..

Caméts catúb. 
■•« Jíibbúts. .

Catéb pátaj. . 
Catéb segol. . 

T : Catéb carnets.
-  Pátaj furtivo..

: Cheva. . .

£ii siláa sínipU.

Sfl sMa conpWi.'

PUNTOS DIACRITICOS.

HOMBRE. OBJETO. POSICIOK.

a Debajo de gulmal
n n y

Stegunfl, Ô 
coiQo la e 
muda fran­
cesa.

• Dégnecb lene. Peijnelaas-
piracicn.-, Deliro de 

letra
731

hfát tegád
• Díjuecb feerie. DapDoacioji. Deliro do

letra no gu- 
iml.

- Rafe. . . Aspiración. íncima.
I iíeifij. . . Suspensión. Debajo.

Macài- . . Ünloii. Arrifca enirs
dos pala­
bras.

^  sin Tocal ninguna se pronuncia conw en 
francés cho. ó como en inglés sho j 
en alelan seño.

Letras que uo se pronuncian cuando 
son quiescentes:

’ 7 ÎÎ K
fljercicío de ledara.

i

n s ]  -iK «7 3  Ji’ ? is7 ;3
l ü P ]  -Tni] -Tpfi pri’n 
npolP  cn'V?? ü-T î Dtnn ’.? p -S y
77« 0 ''b ‘7S 7pK’7 :D;'pn
17T5-’3 7 ÍS 'l'n .S  D’ b'iíi
s ip ’ T -¡la^nn ju ]  i Iní? ]U d’ h'Sn Si ?:]

S7|3 "iifr)*]! D r l i sS  D’ bSs
Di’ 7¡0D-,’ n ’ ] 37y

Brechit. El bet lleva dáguech lene en medio, como letra begád kefát. El álef es 
quiescente, porque no lleva vocal. El chin se pronuncia como ch francesa. 6 
sh inglesa, cuando el pimto está á la dereclia: cuando está sobre el diente de la 
izquierda, se pronuncia s. Yod está quiescente, perque no lleva vocal. Tau, y 
toda letra final que no lleve vocal, se entiende que llevan cheva.

Bará. Alef quiescente.
Elohim. El punto del lamed equivale al que llevarla el uáu 1 . Yod quiescente. 
Et. '
Bachchamáyim. H aspirada. El chin lleva dáguech fuerte eo medio, 
ü e t, ó vet.
Hahárets. La L* h es aspirada.
TJhahárets, ó vahárets. La 2.* h es muda.
Haitá. H  aspirada. He quiescente.
Tóu. El puuto del táu es o. Ho quiescente, 
üabóu. ó vabóu. Punto sobre el bet, y he quiescente.
Ujóchec. El punto sobre el chin hace innecesario poner otro sobre el jet.
Jal pne-. Maeáf ó guión entre las dos palabras. El dáguech lene de la fi, como 

letra begád kefát, hace que se pronuncie p. j  * a 1
Tom. He quiescente. Uáu con punto encima se pronuncia 0: con punto dentro á la 

izquierda, a.
Urúaj. Pátaj furtivo debajo del jet; se lee ántes.
Elohim.
Mrajófet.
Jal pne.
Hammáyim. H aspirada. Dáguech fuerte dentro del mom. , ¿i ¿
Uaiyómer, ó vaiyómer. Dágueehfuerte dentro del yod. El punto sobre el álef 

equivale á o, Alef quiescente.
Elohim.
Ihi. Yod final quiescente.
Hör. Jä muda.
Uayhi—kor. x
Uáiyár, ó vaiyár. Dágueseh fuerte dentro del yod. Alef quiescente.
Elohim.
E t hahor. La primera h es aspirada.
Ki tob. Dáguech lene dentro del caf, como letra begád kefát. 
Uaiyabdel.l)águech fuerte en el yod y lene en el dálet.
Elohim.
Ben. Yod quiescente.
Hahor.
Uben,
Hajóchec.
Uaiyikra. Dáguech fuerte en el yod. Alef quiescente'
Elohim.
Lahor.
Yom.
Ulivjóchec.
Cará. Álef quiescente.
Láyla, He quiescente.
Uayhí—jéreb.
U ajhí—bóker.
Yom.
Hejad. H  muda

- ’ T I

Sobre el siguiente trozo puedo el discípulo, por si, hacer iguales ó análogas 
observaciones á las que se acaban de hacer sobre el anterior:
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« r r i D ’ p í í  i T n a  y ’ p i  ■’ •7? v '  
D ’ H'Sí:? ü y - ! ]  ’ D ’ c S  D ’ P  7’ 3 

D ’ p n  ] u  S i y y  y ’ p i n  
SyTD 7qff<  n ’ P t í  y i i  y ’ pDA, 
y ’ P p S  s i p - : ]
• • p w  D r  i p j - ’ p ’ ]  3 7 y  “  ' ' 0 1 7

Nooierales hebreos.

-  D N

n n n p

Y ’ P l ' l
□

7 H «
D ' ' è ^ 20

30
40 a ^ y ^ 7 «

U773 n 50
^  ¿ f 60

70
80 □ ' ' 3 0 ^ 7

y \ ¿ j n 90
7 t f ÿ y 100 n ^ 7 3
I t u y  717« 1000 n i
r n ^ y  ü''T]'d 2000 o - ' I î S n

3000
Etc.

Plural
Plural

m é í p
0 ’ t»SN

Partículas Moche á Caléb: 3 S d t  O W ' O

*0 de.
127 que.
17 ó, este, acaso?

Letras heemántieas ó adicionales. 
Preformativas del nombre. . .
Aformati vas................................

7

?
y. Sirve para el cambio de tiempo 

en los verbos, 
como, según, 
á. 
en

. . . .  ■’rinTOFTN.
. -

Articulo definido e/, la, los, las._ 
El, ó aquel (latín ille). . . . ,
Demostrativo este; ese (francés ce). 
Esta (inglés that).. • , «

Pronombres personales.

Yo.
| m c  (en fin de verbo).

Y o  (al princip io ría vni-^bo). 
Nosotros.

jNosotros, nos (en fin de verbo).

}t ú .
Tú, tuyo (al fin de nombre). 
Vos, vosotros.
Vos, vosotras.
El.
Ella.
Ellos.
Ellas.

Poseavos.

Mio, mia.
Tf ; Tuyo, tuya (de tí masculino). 
"ij.. Tuyo, tuya (de tí femenino).
1 n K m  ''n i Suyo, suya, de él. 
Gt nS^.Suyp, suya, deella. 
13..Nuestro, nuestra.
Dp; Vuestro, vuestra (de vosotros). 
7p í Vuestro, vuestra (de vosotras).

L Míos , n^ias.
Tuyos, tuyas (de tí masculino). 

7 ? -  Tuyos, tuyas, (de tí femenino).
""ríl 7*7.. Suyos, suyas, de él. 

i^ \. Suyos , suyas de ella.
7^’ -. K^uestros, nuestras.
□ P ''.. Vuestros, vuestras (de vosotros), 
I p"'-' Vuestros, vuestras (de vosotras),

Verbo hebreo.

Su origen, el fuaior (infinitivo), que son las letras radicales solas.

7 ’ n X  ó Futuro.Ò Pretérito.
*! P  P Visitó él. 

visitó ella.
visitaste tú  (masculino), 
visitaste tú (femenino). 
visité yo.
visitaron ellos ó ellas, 
visitásteis vosotros, 
visitasteis vosotras, 
visitamos nosotros ó nos­

otras.
7 7 X ó Imperativo.

1 p  D visita tú (masculino). 
’ 7 P P  visita tú (femenino).
•7 7 p  B visitad vosotros, 

n j l p p  visitad vosotras.

H 7 P P

m . p v

n p p
D ínp-D
i n i p B

7pt>!
ip ti'T )
7 p t )7 i

77PDT
7)21pÍT}
• i ipT ín

ï ïJ7pt>JÎ
i p t í j

visitará él. 
visitará ella, 
visitarás tú (masculino) 
visitarás tú (femenino), 
visitaré yo. 
visitarán ellos, 
visitarán ellas, 

visitaréis vosotros, 
visitareis vosotras, 
visitaremos nosotros t 

nosotras.

Participio presente, ó benoni. 1 pD  
Participio pasado, ó pahúl. 7-7pp

Formas de eoigngacíon.

Kal. Ligera ó sencilla, como el modelo anterior. Activa.
Nifál, 7 al principio...............................................Pasiva.
Hifil. Pasiva hofól.Hai principio.........................  Factitiva.
Hitpaél. Pasiva hotpaél.n n  al principio. . Reflexiva, ó recíproca.
Pibel. Pasiva pihál. Dáguech en la 2.* radical. Significación especial, enér­

gica.

Clases de verbos.

Perfectos □ ""P 7! ^  integro).
Imperfectos ó irregularesD''T 5 (de Î73  cortar). 
Defectivos D"’ 7 0 n  (delOH indigente, ó carecer). 
Quiescentes □ ' 'H J  (deH 7 3 descansar).

Irregnlares pe nnn^ pe yod etc.

n r i N  

"TÓ X

Preposiciones con pronombres.
con ella, 
con nosotros, 
conmigo.

■’S s á mí.
delante de mi 
entre mí.

Adverbios.
Hacen las veces de adverbio lo.s adjetivos y los sustantivos, especialmente en 

plural.
p e  lugar.

>73N, jK hacia allá.
hacia acá.

O iS .7,.'T ó,/í),> í'í) aquí.
J (ÿ , en dónde?

"a ^  allá.
Í7*LI3^ debajo.
J N :P  de dónde?

J7KtS" ' 'N  porqué?

Pe tiempo. 
entonces, ya. 
ayer.
ántes de ayer, 
mañana, 
ántes que. 
en tanto que 
tiempo há- 
pronto. 
siempre, 
aun.
finalmente, 
sin pensar- 
ai momento.

Pe cantidad. 
solamente, 
ámpliamente. 
poco, 
mucho.

AJtrmativos. 
ciertamente.

“  " “  así es.
de toda especie, de cada 

especie.

■ ¡ w W '  
1  ñÍD

o i v
D 7 i:? i

i n p
n ^ l - ^ v n

l i y

7 3 7

i n i i
T0>rr3
7ÍÍ7D

Pe cualidad.
*iO H blandamente, 

n de vacío,
en vano.

. Pe duda. 
j'7 S  acaso. 

jD  no sea que.
Pe semejama.

»7 O I  por lo mismo 
Negativos. 
no.
no mas.
por ningún estilo 
nada.

r s
Ó d S

Interrogativos.
conque? ''HlD cuándo? ¿''77*0 porque? fü N  qué pues? j r i  si?

Qy 713.. Suyo, suya, ce ellos. DF37- 0,773 Suyos, suyas, de ellos. 
]t ] ^  Suyo, 8uya,d0 ellas. Suyos , suyas, de ellas.

Tcrmiiaeíoiics en ios nombres.
n  ri Da singular femenin».
D7 De plural fismenino.

07 D’ 0 ’ De plural niasculiDO.
0 7 - De dual.

6 clases, cuya nomenclatura se ha tomado por los gramáticos del nombre de 
cada una de las tres radicales del verbo D,hacer,

1. * Pe nun (Verbo cuya 1.* radical es 3 ) Desaparece 3 chevaday se com­
pensa con dáguech, ó con .. _ jólem, ó con J3 paragógico.

2. * Pe yod (1.* radical yod) Desaparece ’ y  se compensa con .. .
T) paragógico en Infinitivo con ■.*

Con 7 en nifal, hifil.
Con n en hofal.

3. * Jayin uau (2.® radical 7 ) Desaparece 7 y se compensa con ^ 7
en kal.
Con 1 7 en nifal. j
Con 7 en pihel, pihaLtitpael, y  se repite la última letra.
C on .. en  Kíftl.
Con *7 después de la peformativa en hofal.

4. “ Duplicantes secunden ( e o m o ü ^  rodear). Desaparécela segunda, y 
se compensa con dágueh fuerte.
Ante n  3 se pone I 
Ante »73 se pone
Las preformativas llevai ^ -  7 como en los jayin uau,
Pihel, pihal, hitpael, 7 como los jayin uau.

5 . * Lámed K (3.* radical K ).
- y jólem final se cambia en 

Pretérito kal retiene - 
Ante 86 pope •«
Final r | se contrae en X)..

6. ® Lámed n  termina en el pretérito.
En H V el futuro y el participio.
En 77., el imperativo.
En n  T) la persona ella del pretérito.
Ante Jl 3 en pretérito desaparece.

GoiynDcíones.

-t S n

pero. D N - ' 5 ántes bien.
también. m pues, después.
si no. si (imposible).
por el contrario. por supuesto.
sino. a p y .

1?

laterjeciones.

porque.
que. por eso.

ay! ay! no quiera Dios!
hà hà! ii-77,-7S ó ai!
ay! ea pues!
ay de yoíl ojalá'.
por Diosl • l 'iÒ vamos!
ea!
vaya!

r ì!0 qué! cuánto!

Acentos hebráicós (musicales, sintáxicos y gramaticales o iódícos).
bjsniíio

sítre la pala­
bra séisr.

J7^7T

junto á, aliado, 
por motivo de. 
por suficiencia.
además de. 
por causa de. 
en cuanto á. 
aparte de. 
en lugar de. 
aparte de.

Preposiciones.
T X V ’p.
n 3 3 7  

r i ¿ y S

á canarde, 
al frente de. 
acerca de. 
á mas de.

s dejlejo

ante, 
tras de. 
entre.

\  Silúk 6 Spf nasúk. . . . . Punto, dos puntos, punto y
7 ^ í^s coma................................  1

^  |Á tnáj.............................. Dos puntos, división de 
vehículo en dos miem-
bros................................. A 7 í ) p

\  Segól..............................
primer miembro en dos
incisos..................................

'T í^á ó Twja..

iHebiáj..

o j Zarka procede á segol. . 
« I Paehta precede á zakéf. 

iTebír precede á tifjá. . 
; Guéreoh precede á rebiáj

sos incisos.......................
Menos que coma. Palabra 

subrayada para llamar 
la atención. . . .

Menos que una coma, semi-
inciso................................

Menos que com^ . . .
Casi coma............................
Casi coma, . . . . .  
Casi coma.

V « U i ci» 1 8 6 7 .—Im p . d e  J u a n  G iû x , C ab ü le ro s , • .

l'D Ò
V

7 5 6

7 5 p




